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BY-LAW No. 323-,,Aý.ÉGLEMENT NO 323

'ýl-'eget de défendre de cracher sur les By-Law to prohibit spitting upon sidewalks, the

les-iplanchers des voitures de tram- floors of street cars and other public conveyan-

eutrts voitures publiques, des lieux de ces, meeting places, halls and churches, or other

et églises ou autres édifices pu- public buildings.

(Assented to by Couiicil at special meeting, held the 9ffi

Conseil en l'assemblée spéciale du 9 Novcmber.)

novembre) Wliereas tuberctilosis is an infectious discase doing con-

tuberculose est une maladie contagieuse siderable ravages within the precincts of this City, and where-

es Considérables dans les limites de cette as the saine iý diss--minated almost exclusively.through the

,'q"e Cette maladie se propage presque exclu-. matter expectorated by personq suffering froin pulmonary

nlatières expectorées par les personnes qui form of the disease it has become absolutely necessary to

sa forme pulmonaire, et que par con- revent spitting in certain places, .therefore:

'y absolument nécessaire de défendre de

endroits, 
Wherefore:
At a meeting of the City Council, etc., etcý

du Conseil de la Cité. de Montréal, etc., It was ordained and enacted as follows:

ýý'et statué comme suit: Sect. i.-No person shall spit upon the floor of any rail-

ne crachera sur le plancher d'ýaucunc Nay car, street car or other public conveyance, or upon the

de, fer, de tramway ou autre voiture pu- floor of any theatre, public building, church, Opera-hôuse,

'que sur le plancher d'aucun théâtre, édifice music-hall or hall tised for public meetings; railway or

'le ýf0Péra, salle de concert ou salle oÙ se steainbeat stations or waiting moins or other publie hall,

blées publiques. gare de chemin de fer ou building, room or place, or tipon any platform surrounding,

qüll.ý salle d'attente, on autre salle, édifice, in front of, or in the immediate vicinity of any such placei
'Public non plus que sur aucune plateforme or upon any sidewalk or covered way, within the limits 0

ý1 endroi le the City of Montreal.
lit ou située vis-à-vis ou dans

ni sur aucun trdtt o person shall empty, clean out or wash on the
at dudit endroit, oir Sect. 2.-N

les limites de la Cité de Montréal. sidewalk of any street or public place, any cuspidor

e. ne devra vider, nettoyer ou laver sur

e tue ou piace publique aucun crachoir ou (spitoon) or receptacle containing saliva or spittle.

laý Salive ou des crachats. Sect. 3.-Any pérson violating or contravening any of the

qlle contreviendra à quelqu'une'des dis- provisions of theý present by-law shall, upon conviction

t règlement, sera, sur conviction de telle thereof, before the Recorders Court of the City of Mont-

COUt'-db Recorder de la Cité de '.ýNloiitreal, rea , bc liable to a fine with or without co-,ts, and in default

défaut du itnmedia:te payment of said fine or ci said fine and costs,
en4e àvec ou sans frais, et of
t de ladite amende ou de ladite amende as the case may bc, to an imprisonment, the amotint of said

le cas, d'un emprisonnement; le montant fine and the terni of said imprisdriment to -bc fixed by the

et le terme dudit emprisonnement seront said Recorder's Court, at its discretion; but such fine shall

C"L"'du Recorder, à sa discrétibn; !nais ladite iiot exceed forty dollars, and the imprisonment shall not

>1 u.arante dollars et l'einprisnnen,,nt bc for a longer period than twO calendar months; the said

. ode de plus de deux mois de ca- impricontrient, however, to cease at any time before the ex-

fulement cependant devant cesser cri piration of the term fixed by the said Recorder's Court upon

piration àu terme fixé par ladite Cotii payment of ihe said fine, or fine and costs, as the casc, May

paiement de ladite amende ou de ladite bc, and if any infringerrient of this by-law be repeated, such

a' selon le cas, et si l'infraction à ce rè- repetiiion shall, day by day, coristitute uPon summons or

.1 cette récidive constituera, jour M arrest, a geparate offence.

ou arrestation, une offense séparée.

BY-LAW No. 324-'

IGLEMENT No 3i4
, Yefflet de pourvoir à l'adoption de BY-Law to.provide for the adoption of preventive

es contre la variole et d'établir measures against small-pox and to establish a

ý131'us efficace de vaccination dans la rnore effective systern of vaccination in the City.

(Assettted to by Council at special meeting, held - the gth

November.)

eoijoil en l'assemblée sPéciale du 9 At a meeting of the Council of the City of MOntrealý etc.

1 ttommbré) Tt was ordained and enacted by the said Council as fol-

u C cil de la Cité de Montréal, etc, lows:

--st,'&tué ar ledit Conseil comme suit:

ým ien ou tuteur ne permettra à un Sect. i.-No parent, guardian or tutor shall allow any

ou la directibri de fréquenter ou rhild under his guardianship OZ control to attend or to

irequent any school, college, Convent, asile, or other educa-
coliè couvent, asile, ou autre maison


